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135-143. %% The index indicates that this was written in 1945.

Queneau, Raymond. "Alice in Frankrijk." Trans. Jan Pieter van der Sterre. Raster (Amster-
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cée le 21 mai 1955 au Palais des Académies de Bruxelles pour la commémoration du cen-
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C5-C6. %% Queneau speaks of his experiences with chess and of playing with André
Gide in Torri de Bennaio in 1948. The text is dated 1974, but it is not clear that it had
been printed elsewhere before this occasion. There is some sort of manuscript available
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Queneau, Raymond. André Frénaud. Lithographies de Jean Bazaine. Exposition organisée a
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under "André Frénaud penseur poete"), a lithograph (or two), the poem (listed as unpub-
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and the following note on the printing parameters: "Il a été tiré 200 exemplaires : 150 ex-
emplaires sur papier offset numérotés de 1 a 150; 30 exemplaires sur papier de Rives,
comportant en outre une seconde lithographie, numérotés de I a XXX; 20 exemplaires
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#212 (10 juin 1948), p. 2. %% This is an appeal for readers of the Lettres francaises to
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nymous. Reims: Maison de la culture André Malraux de Reims et Amis de Valentin Bri
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CDRQ. Cf. Anonymous, "L'Encyclopédie filmée" and "Un Nouvel Harry Langdon:
Raymond Queneau (de 1'Académie Goncourt)."
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%% This is a translation of Exercices de style into Greek.
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1960), n. p.

Queneau, Raymond. "At the Edge of the Forest." Trans. Ralph Manheim. Tiger's Eye (New
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Queneau, Raymond. "L'Atelier de Brancusi." Poésie vivante (Geneve), vol. * #29 (* 1969),
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Queneau, Raymond. "L'Atelier de Brancusi." In Masa tacerii. Ed., trans., and pref. lon Carai-
on. Bucuresti: Editura Univers, 1970, pp. 260-263. %% This has the original French for
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manian translation on facing pages.

Queneau, Raymond. "Attendre dans les ajoncs..." Trans. Barbara Wright. Atlas Anthology
(London), vol. * #2 (* 1984), p. 9. %% This is a poem from section 3 of Morale élémen-
taire.

Queneau, Raymond. "Au temps du désordre. Pour saluer Boris Vian." In Radio Vian. Vol.
15 of Les Oeuvres completes de Boris Vian. Paris: Fayard, 2003, pp. 264-266. %% In
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tively long appreciation of Vian's creation of a particular style of novel, stressing
L'Ecume des jours.

Queneau, Raymond. "Aus dem Tagebuch." In the theater program for the 1966/1967 season
of the "Komdodie" in Basel. Ed. Siegfried Kienzle. P. 4. %% This seems to be a
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Queneau, Raymond. Aux Confins des ténébres: Les Fous littéraires frangais du XIX" siecle.
Ed., intro., and notes Madeleine Velguth. Paris: Cahiers de la NRF, 2002. %% This is the
text which Queneau tried to have published in 1934 and which he eventually used in part
in Les Enfants du Limon. It includes a preface by Queneau. There are some sort of ma-
nuscripts available at the CDRQ under this title, and the Ransom Center (Austin, Texas)
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mond Queneau, (ré)-citateur hétéroclyte ou des libertés du lecteur"; Olivier Cariguel, CR
of Queneau's Aux Confins des ténebres: Les Fous littéraires francais du XIX® siecle; Nor-
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drée Bergens. Paris: Editions de 1'Herne, 1975, pp. 17-23. %% This is a short comic play
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sical Greek Hell. There is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title.
This text reappeared in the 1999 edition. Cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau, pp.
41-42; Jean-Pierre Longre, "Métamorphoses et effacements (le personnage théatral)" and
Raymond Queneau en scenes, pp. 40-42 and 259-260; Gianni Poli, "Il Dialago
drammatico di Raymond Queneau: Una Tangenza teatrale."

Queneau, Raymond. "Avant-hier par Kay Boyle." Nouvelle Revue frangaise (Paris), vol. 48
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Queneau, Raymond. "Avant-hier par Kay Boyle." In his Le Voyage en Grece. Paris: Galli-
mard, 1973, pp. 77-78.

Queneau, Raymond. "Avant-propos." Beaux Livres anciens et modernes (Paris), vol. * #25
(avril1951), pp. 1-2. %% This is the introduction to a Gallimard catalogue of rare books;
Queneau makes some interesting comments on Anatole France, a bibliophile. In this re-
gard, cf. also Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-1976, pp. 27, 31, 144,
and 359 (note 158).

Queneau, Raymond. "Avant-propos." In L'Arrache-coeur by Boris Vian. Paris: Vrille, 1955,
pp- 7-8. %% This is basically a tribute to Vian. There is some sort of manuscript
available at the CDRQ under the title "Vian: préface a L'arrache-coeur." Cf. Boris Vian,
"Lettre en vers adressée a Raymond Queneau, satrape, alors a Sienne en Toscane";
Queneau, "In the Beginning was the Forward."

Queneau, Raymond. "Avant-propos.” In L'Arrache-coeur by Boris Vian. Collection "Livre de
poche," #2398. Paris: Pauvert, 1962, pp. 5-6.
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Poche," #2398. Paris: Pauvert, 1977, pp. 5-6.




Queneau, Raymond. "Avant-propos." In Gertrude Stein by Donald Sutherland. Trans. Nicole
Balbir. Paris: Gallimard, 1973, p. 3. %% Queneau praises Sutherland's understanding of
Stein and her works and hopes that Sutherland's work will make Stein better read and
understood in France. There is some sort of manuscript available at the CDRQ under the
title "Gertrude Stein, préface a D. Sutherland."

Queneau, Raymond. "Avant-propos.” In Notes d'un biologiste by Jean Rostand. Ill. Albert
Flocon. Paris: Editions les Pharmaciens bibliophiles, 1954, pp. 7-9. %% Queneau had
asked Rostand to comment La Bruyere for Les Ecrivains célebres, and now Queneau is
only too happy to return the favor by prefacing this collection of insights and
observations. There were only 200 copies printed. There is some sort of manuscript
available at the CDRQ under the title "Préface a Jean Rostand."” Cf. Claude Cézan, "Que
pensez-vous de ... la parthénogenese?"

Queneau, Raymond. "Avant-propos" to Notes d'un biologiste. Cahiers Raymond Queneau,
vol. * #10 (décembre 1988), pp. 14-15. %% Cf. the bibliographical note on p. 21 of this
issue.

Queneau, Raymond. "Avant-propos pour une bibliographie." Sud (Marseille), an. 11 #39-40
(* 1981), pp. 14-15. %% Queneau writes about how André Frénaud had his own ideas
about the illustration of his books of poetry and how they all came out in vastly different
sizes. This is a reprint of the tribute essay from his André Frénaud. Cf. André Frénaud,
"La Sainte Face revelée dans les baquets"; Queneau, "Sa Composition, ses noces noires."

Queneau, Raymond. "Avant-propos I." In On est toujours trop bon avec les femmes. Paris:
Cinema International Corporation, 1971, pp. 7-8. %% This was a brochure for the film,
and the text was signed "Sally Mara." The brochure also contained "Aphorismes de Sally
Mara" on pp. 4, 23, and 27.

Queneau, Raymond. "'Avec le temps...", texte inédit." Temps mélés #150 + 65/68 (printemps
1996), pp. 247-248. %% This is a commentary on Charlie Chaplin's "Limelight" and its
humor. Cf. Marie-Claude Cherqui, "Avec le temps... ou Les Récifs de la rigolade: A pro-
pos de Limelight de Charlie Chaplin." Cf. Bernard Giquel, "Chaplin: Zazie le fait
pleurer."

Queneau, Raymond. "Avoir son nom dans une anthologie." Cf. Christian Descamps, "Poésie.

Raymond Queneau."

Queneau, Raymond. "Les Axiomes d'appartenance.”" Le Monde (Paris), an. 44 #13244 (28
aolit 1987), p. 14. %% This was taken from Queneau's "Les Fondements de la littérature
d'apres David Hilbert" and constitutes its first third or so. Cf. Pierre Lepape, "Et... peler
Queneau"; Queneau, "David Hilbert."

Queneau, Raymond. "Babillage des carolingiens." Cf. Clarisse Ferreira da Silva, "Explication
d'un disque en vue d'une classe de conversation"; Queneau, "Queneau parle: 'Le Babillage
des carolingiens'." .

Queneau, Raymond. "Baj." XX™™ Siécle (Paris), an. 24 #18 (février 1962), pp. 61-65. %%
This is a very general introduction to Enrico Baj.

Queneau, Raymond. "Baj." Temps mélés #71/73 (janvier 1965), p. 14. %% This is an even
moregeneral introduction to Baj; it reappeared as the last part of Queneau's Preface to the
catalogue of the Enrico Baj exposition at the Studio d'arte Condotti 75 in Rome (10 aprile
1968). Claude Rameil ("Bibliographie," p. 376) says that this issue of Temps mélés actu-



ally appeared in 1964 but was postdated in this way. This volume served as the catalogue
of the "Arts d'Extréme-occident" exhibition.

Queneau, Raymond. "Baj." In Baj. Ed. Alain Jouffroy. Paris: Le Musée de poche, 1972, pp.
75-78. %% This a reprint of Queneau's "Baj" from XX"™ siécle.

Queneau, Raymond. "Bajeczka na twoja modle." Trans. Jerzy Lisowski. Ill. Edward Lutczyn.
Gdansk: Krajowa agencja wydawnicza, 1985. %% This is a translation of Queneau's "Un
Conte a votre facon" into Polish.

Queneau, Raymond. "En Barittelse pa ert vis." Trans. Claes Hylinger. In Patafysisk

Antologi.

Lund (Sweden): Bo Cavefors Bokforlag, 1973, pp. 133-136. %% This is a Swedish trans-
lation of "Un Conte a votre facon."

Queneau, Raymond. The Bark-Tree. Trans. Barbara Wright. London: Calder & Boyars,
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Anonymous, "On the Saddle"; Philip Callow, CR of Barbara Wright's translation of The
Bark Tree; Barry Cole, "Cool Views"; Janice Elliot, "Old Hat"; Padraic Fiace, "Four No-
vels"; David Gallagher, "Into the Comic Abyss"; John Hemmings, "Alice in
Dropoutland"”; R. G. G. Price, "New Novels"; John Whitley, "Methodical." Cf. also
Patricia von Miin-chow, "Queneau ou le vertige du sens: Réflexions critiques sur la
traduction du Chiendent en allemand et en anglais."

Queneau, Raymond. The Bark-Tree. Translation, introduction, and notes by Barbara Wright.
New York: New Directions, 1971. %% This same text also appeared in paperback at the
same time. Cf. Tom Bishop, CR of Barbara Wright's translation of The Bark Tree; Eliza-
beth Erdosi, CR of Barbara Wright's translation of The Bark Tree; Perry Lentz, CR of
Barbara Wright's translation of The Bark Tree; Dorothy Nyren, CR of Barbara Wright's
translation of The Bark Tree; Jack Robbins, "The Literary Scene"; John Updike, "Bombes
fabriquées avec des restes" and "Bombs Made Out of Leftovers."

Queneau, Raymond. "Le Baron Mollet." La Revue de Paris (Paris), vol. 70 #10 (octobre
1963), p. 75. %% Queneau says that Jean Mollet was named both "baron" and "secretary"
by Apollinaire, although he was neither, before being exalted by the College de 'pataphy-
sique. This is the same as Queneau's Preface to Les Mémoires du Baron Mollet.

Queneau, Raymond. "Barrage contre le Pacifique de René Clément vu par Raymond Queneau,
de I'Académie Goncourt." France-soir (Paris), an. * #4282 (2 mai 1958), p. 2. %% In
presenting this film, Queneau speaks of the difficulty of transforming a literary work into
a film and of how well Clément had managed this, citing Marguerite Duras, the author of
the original book, as witness. This was reprinted in Amis de Valentin Bra #10-11 (février
1980), pp. 65-66. There is some sort of manuscript available at the CDRQ under the title
"Barrage contre le Pacifique." Cf. Laure Adler, Marguerite Duras; Anne-Isabelle
Queneau, ed., Album Raymond Queneau, p. 201; Queneau, Cher Monsieur-Jean-Marie-
mon fils: Lettres 1938-1971, pp. 197-199, and "Raymond Queneau de I'Académie
Goncourt a vu le nouveau film de René Clément." On the question of changing a literary
work into a film, cf. Jean-Jacques Brochier, "Adapter Queneau"; André S. Labarthe, "Au
pied de la lettre"; Queneau, "Du livre au film," "Quand le cinéma paie ses dettes" and
"Réflexions de Ray-mond Queneau l'auteur."”

Queneau, Raymond. Een Barre Winter. Trans. Hanneke Los. Amsterdam: De Bezige Bij,
1989. %% This is a translation of Un Rude Hiver into Dutch. Cf. Queneau, "Biribi."




Queneau, Raymond. Bapvyewovid. Trans. Awérta KovkovBivov. Abfva: I'p_ppoto, 1984.
%% This is a translation of Un Rude Hiver into Greek. The translator wrote a
dissertation under "Elizabeth Mamakouka-Koukouvinou," a different transcription of her
name.

Queneau, Raymond. Bétons, chiffres et lettres. Paris: Gallimard, 1950. %% This edition in-
cluded "Une Belle Surprise"; "Caldwell"; "Connaissez-vous le chinook?"; "Conversation
avec Georges Ribemont-Dessaignes"; "Defontenay"; "Délire typographique"; "La Dia-
lectique des mathématiques chez Engels"; "Ecrit en 1937"; "Fantomas"; "Il pourrait sem-
bler qu'en France"; "Jacques Prévert, le bon génie"; "Langage académique"; "Lectures
pour un Front"; "Miré6 ou le poete préhistorique”; "On cause"; "Pictogrammes"; "La Place
des mathématiques dans la classification des sciences"; Preface to Bouvard et Pécuchet
by Gustave Flaubert; Preface to Moustiques by William Faulkner; Preface to Notre-Dame
de Paris by Victor Hugo; Preface to Rendez-vous de juillet by Jean Queval; "Sur la
cinéma-tique des jeux"; "La Symphonie inachevée"; "La Technique du roman"; "Une
Traduction en joycien"; and "What a Life!" Cf. Aimé Blanc-Dufour, CR of Batons,
chiffres et lettres; Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-1976, pp. 27 and 28;
Marcel Thiébaut, CR of Batons, chiffres et lettres.

Queneau, Raymond. Bétons, chiffres et lettres: Priere d'insérer. Dated "octobre 1950." %%
This text reappeared in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989), pp. 43-44.

Queneau, Raymond. Bétons, chiffres et lettres. Revised ed. Collection "Idées," #70. Paris:
Gallimard, 1965. %% A page following the index indicates that this volume differs from
the original "par l'adjonction de renseignements nouveaux concernant Cirier et Defonte-
nay, d'un article sur Jacques Prévert et d'un exposé€ sur le 'néo-frangais'. Enfin, la partie
"Maths" ayant été reprise récemment dans Bords, les 'chiffres' sont maintenant
représentés par la littérature potentielle." 1 might add that the 1965 edition has "Ecrit en
1955," which the earlier edition did not have, but the tribute to Caldwell has been
dropped as well as "La Dialectique des mathématiques chez Engels," "Sur la cinématique
des jeux," and "La Place des mathématiques dans la classification des sciences," which
constituted the section on mathematics. Cf. Queneau and André Blavier, Lettres croisées
1949-1976, pp. 264 and 377 (note 325).

Queneau, Raymond. Bétons, chiffres et lettres. Collection "Idées," #70. Paris: Gallimard,
1973. %% This is a reprinting of the 1965 edition, but with a cover by H. Cohen.

Queneau, Raymond. Bétons, chiffres et lettres. Collection "Idées," #70. Paris: Gallimard,
1985. %% This is a reprinting of the 1973 edition, but with a different cover?

Queneau, Raymond. Bétons, chiffres et lettres. Collection "Folio/Essais," #247. Paris: Galli-
mard, 1994. %% This is a virtually a reprinting of the 1965 edition.

Queneau, Raymond. Battre la campagne. Paris: Gallimard, 1968.

Queneau, Raymond. Battre la campagne: Priere d'insérer. Dated "février 1968." %% This text
was reprinted in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989), p. 66.

Queneau, Raymond. Battre la campagne. Paris: Gallimard, 1981.

Queneau, Raymond. "Une Belle Surprise." Cahiers d'art (Paris), an. 15-19 #* (1940-1944),
pp- 163-165. %% This concerns Picasso's "Le Désir attrapé par la queue,” q.v. Cf. also
Jacques Lanotte, "Note pour une étude du 'Désir attrapé par la queue' de Picasso"; Jean-
Pierre Longre, Raymond Queneau en scenes, p. 31; Catherine Oxland, "'Odeur de
sainteté, odeur de soufre': The Body as Exhalation of the Soul in Raymond Queneau";




Queneau, "Incongrue et lyrique." There is some sort of manuscript available at the
CDRQ under "Une Belle Surprise."

Queneau, Raymond. "Une Belle Surprise." In his Batons, chiffres et lettres. Paris: Gallimard,
1950, pp. 164-170.

Queneau, Raymond. "Une Belle Surprise." In his Batons, chiffres et lettres. Revised ed.
Collection "Idées," #70. Paris: Gallimard, 1965, pp. 229-237.

Queneau, Raymond. "Bérenger est bon, Ionesco meilleur encore." Avant-scéne du théatre
(Paris), vol. * #373-374 (1" février 1967), p. 104. %% This is an extract from Queneau's
"Promenade piétonne autour de Ionesco."

Queneau, Raymond. Between Blue and Blue. Trans. Barbara Wright. London: The Bodley
Head, 1967. %% This is the title of Wright's translation of Les Fleurs bleues in the British
edition, which goes under the name of The Blue Flowers in the American edition for
precisely the same text, "mise en page," etc. Cf. Anonymous, "The Writing Game";
Dulan Barber, "Freedom is Discipline"; Elizabeth Berridge, "Two Dreamers in
Collision"; Oswell Blakeston, CR of Barbara Wright's translation of Between Blue and
Blue; Barbara Bray, "Insiders Out"; Christine Brooke-Rose, "Essence of Queneau";
Hilary Corke, "New Fic-tion"; Sarah Curtis, "New Fiction"; Sandra Dawson, "An
Improbable Romp with an Odd Medieval Monster"; Francis Fytton, "Between Blue and
Blue: A Sort of Novel by Ray-mond Queneau"; Reyner Heppenstall, "Assignation in
Time"; Patricia Hodgart, "History and the Talking Horse"; Edwin Morgan, "Steak
Tartare"; Raymond Mortimer, "Puppets in a Dream"; Martin Shuttleworth, "New
Novels"; Christopher Wordsworth, "Strong but Sterile."

Queneau, Raymond. Between Blue and Blue. Trans. and intro. Barbara Wright. London: Me-
thuen, 1971. %% Cf. John Cruickshank, CR of Barbara Wright's translation of Between
Blue and Blue.

Queneau, Raymond. "Bibliographie des oeuvres de R. Queneau jusqu'en octobre 1917."
Temps mélés #150 + 3 (automne 1978), pp. 46-49. %% This is a listing of 28 juvenile
works by Queneau listed under six headings: A.I. "Les Aventure d'Andreson," II. "La
Révolte noire," III. "Histoire de 1'Albanie," IV. "Histoire de la Lusapie" (there is some
sort of manuscript available at the CDRQ under this title), B. Oeuvres burlesques, and C.
Oeuvres diverses. Cf. also Stanley Fertig, "Une Ecriture encyclopoétique: Formation et
transformation chez Raymond Queneau," pp. 10-11; Queneau, "Inventaire sommaire des
papiers déchirés, brilés, jetés en juin 1918."

Queneau, Raymond. Bigem alistirmalari. Trans. Armagan Ekici. Istanbul: Sel yayincilik,
2003. %% This is a translation of Les Exercices de style into Turkish.

Queneau, Raymond. "Bien placés bien choisis." In Anthologie poétique du comédien. Ed.J.
d'Arcy. Paris: R. Julliard, 1956, p. 172. %% The book is composed of the "impromptus
télévisés" of Madeleine Renault and Jean-Louis Barrault, a series of poetry readings. On
p. 172 they recite Si tu t'imagines: "Bien placés bien choisis," and that's all that touches
Queneau. For background on these "matinées" cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau,
pp- 350-351. Cf. also André Blavier, "Raymond Queneau. Conférences et entretiens."

Queneau, Raymond. "Bien placés, bien choisis." Téte de 1'ane (Bassac), an. * #5 (aofit 1975),
p. 2. %% This is from Si tu t'imagines.

Queneau, Raymond. "Bioscoop gevraagd voor snuffelende viervoeters." Elseviers Weekblad
(Amsterdam), an. 17 #13 (13 mars 1951), p. 25. %% This is a translation of Queneau's




"Pour mon chien" into Dutch. The title means "Cinema on demand for nosy fourfooters."
Queneau, Raymond. "Biribi." Trans. Hanneke Los. In De Mooiste Verhalen. Amsterdam:
De

Bezige Bij, 1990, pp. 205-209. %% These are the first six pages of the second chapter of

her translation of Een Barre Winter.

Queneau, Raymond. Bla blommor. Trans., postface, and notes Lars Hagstrom. Lund, Swe-
den: Bakhall, 1995. %% This is a translation of Les Fleurs bleues into Swedish.

Queneau, Raymond. Die blauen Blumen. Trans. Eugen Helmlé. Karlsruhe: Stahlberg Verlag,
1966. %% This is a translation of Les Fleurs bleues into German. Cf. Karl Heinz
Kramberg, "Die Geister des Fenchel"; Wolfram Schiitte, "Queneaus friilliche Apokalypse.
Zu seinem Roman Die blauen Blumen"; Gabriele Wohmann, "Handlung aus
Sprachtricks."

Queneau, Raymond. Die blauen Blumen. Trans. Eugen Helmlé. Collection "Fischer Tasch-
biicher," #5891. Frankfurt: Fischer Taschenbuch Verlag, 1985.

Queneau, Raymond. Die blauen Blumen. Trans. Eugen Helmlé. Collection "Fischer Tasch-
biicher," #5891. Frankfurt: Fischer Taschenbuch Verlag, 1989

Queneau, Raymond. Die blauen Blumen. Trans. Eugen Helmlé. Collection "Wagenbachs
Taschenbuch," #423. Berlin: Verlag Klaus Wagenbach, 2001.

Queneau, Raymond. De Blauwe Bloemen. Trans. and postface Jan Pieter van der Sterre.

Col-
lection "Bezige Bij Literair." Amsterdam: De Bezige Bij, 1992. %% This is a translation
of Les Fleurs bleues into Dutch.

Queneau, Raymond. The Blue Flowers. Trans. Barbara Wright. New York: Athenaeum,
1967. %% Cf. Anonymous, CR of Barbara Wright's translation of The Blue Flowers (Kir-
kus Reviews, Publishers Weekly); Barbara A. Bannon, CR of Barbara Wright's
translation of The Blue Flowers; Elaine Bender, CR of Barbara Wright's translation of
The Blue Flo- wers; Maurice Dolbier, CR of Barbara Wright's translation of The Blue
Flowers; Gerald Kersh, "Dream Gimmick"; Webster Schott, "Rich Find of Far-out French
Fun"; Paul War-show, "An Undiscovered Master."

Queneau, Raymond. The Blue Flowers. Trans. Barbara Wright. Afterword Vivian Kogan.
New York: New Directions, 1985. %% Cf. Anonymous, CR of Barbara Wright's trans-
lation of The Blue Flowers (Book World); Anonymous, "New in Paperback" and "Read-
ing Recommended by the Book Committee"; Andrei Codrescu, "Many Unique Topics,
New Ideas Can Be Found in Not-so-well-known Tomes*‘; Larry Gorman, CR of Barbara
Wright's translation of The Blue Flowers.

Queneau, Raymond. "A Blue Funk." Trans. Barbara Wright. In French Writing Today. Ed.
Simon Watson Taylor. New York: Grove Press, 1968, pp. 32-34. %% This is a trans-
lation of "Une Trouille verte" into English. Cf. Queneau, Five Stories.

Queneau, Raymond. "Boileau." In Les Ecrivains célebres, vol. II. Paris: Mazenod, 1952, pp.
154-155. %% An extract was published as "Nicolas Boileau." There is some sort of ma-
nuscript available at the CDRQ under the title "Mazenod." Cf. Queneau, ed., Pour une
bibliotheque idéale, p. 272.

Queneau, Raymond. "Bon dieu de bon dieu que j'ai envie," "L'Encrier noir au claire de lune,"
"Un Poeme c'est bien peu de chose," and "Quand les poetes s'ennuient.” Quatre Vents
(Paris), vol. * #2 (* 1945), pp. 70-72. %% These poems are from L'Instant fatal.




Queneau, Raymond. "Le Bon Vieux Temps." In Non! dit le poete. Ed. Bernard Jourdan and
Pierre Menanteau. Blainville-sur-mer, Manche: Amitié par le livre, 1974, p. 15. %% This
poem is from Battre la campagne.

Queneau, Raymond. "Bonjour, Christophe!" L'Express (Paris), vol. * #155 (17 novembre
1955),p. 6. %% Queneau offers a warm tribute to Georges Colomb. There is some sort of
manuscript available at the CDRQ under this title. Cf. also Queneau, Preface to Chris-
tophe Colomb.

Queneau, Raymond. "Bonjour Monsieur Prassinos." La Chaux-sur-Cossonay, Suisse: F. A.
Parisod, 1972. %% This work consists of 14 simultaneous typographical interpretations
of 5 "prétextats" of Mario Prassinos and of lines from the poem which Queneau dedicated
to him ("Pour les cinquante ans de Mario Prassinos"), all in an album measuring 36 cm x
26. There were only 180 copies printed, of which 30 were "hors commerce." Two lines
are cited and an explanation given in Jacques Carbou, "Mario Prassinos." There is some
sort of manuscript available at the CDRQ under this title.

Queneau, Raymond. "Bonjour Monsieur Prassinos." 24 Heures (Lausanne), an. # (6
octobre 1972), p. %% This is supposedly a reprint of Queneau's text from the previous
entry. Mario Prassinos gave Rameil this information, but there is a problem in finding it
at this location.

Queneau, Raymond. "Bonjour Monsieur Prassinos." Program for the exposition "Peintures et
dessins récents" at the Galerie nationale du Grand Palais, 13 mai -- 14 juillet 1980. %%
This text is marked "Bonjour Monsieur Prassinos," but it is the same text as Queneau's
"Pour les 50 ans de Mario Prassinos."

Queneau, Raymond. "Bons Usages de la langue." Chaos (Paris), an. 1 #2 ( 1950), p.
%% Michel Lécureur, Raymond Queneau, pp. 286-287, says that this article was to be
published in the second issue of the magazine, but the second issue never appeared.

Queneau, Raymond. Bords: Mathématiciens, précurseurs, encyclopédistes. Ill. Georges Ma-
thieu. Paris: Hermann, 1963. %% This volume contains "Bourbaki et les mathématiques
de demain," "Conjectures fausses en théorie des nombres," "Dialectique hégélienne et
séries de Fourier," "Les Ennemis de la lune," "Selon Ibicrate le géometre," "Grainville et
Le Dernier Homme," "Poe et I"analyse'," "Un Hugo géometre," "Présentation de 1'Ency-
clopédie," "Entretien sur L'Encyclopédie" (with Pascal Pia and Christian Mégret), "Com-
ment on devient encyclopédiste," "Les Mathématiques dans la classification des
sciences," "La Dialectique des mathématiques chez Engels," and "Sur la cinématique des
jeux." A number of these had previously appeared in the first edition of Batons, chiffres
et lettres.

Queneau, Raymond. Bords: Priere d'insérer. %% This was reprinted in Cahiers Raymond
Queneau #12-13 (juillet 1989), p. 57.

Queneau, Raymond. Bords: Mathématiciens, précurseurs, encyclopédistes. Ill. Georges Ma-
thieu. Paris: Hermann, 1978.

Queneau, Raymond. "Boris Vian satrape mutant." Dossiers du College de "pataphysique #12
(9 gidouille 87 EP [vulg. 23 juin 1960]), pp. 75-76. %% This is a tribute to Vian. There
is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title.

Queneau, Raymond. "Boris Vian satrape mutant." Magazine littéraire (Paris), vol. * #388
(juin 2000), p. 51.

Queneau, Raymond. "Boules de neige." Subsidia pataphysica #2 (29 tatane 93 EP [vulg. 11




aolit 1966]), p. 115. %% This is a sort of announcement of textual generation by the
"snowball" method. Cf. Queneau, "La Littérature définitionelle."

Queneau, Raymond. "Bourbaki et les mathématiques de demain." Critique (Paris), vol. 18
#176 (janvier 1962), pp. 3-18. %% In this essay Queneau glances first at the origin of
"Bourbaki," goes on to point out the need for such work in France, and then lists areas of
such development rather exhaustively. Cf. Anonymous, "Si t'imagines"; André
Blanchard, "Propos sur une fausse discrimination"; Leo Corry, "Nicolas Bourbaki and the
Concept of Mathematical Structure"; Francgois Le Lionnais, "Bourbaki et les
mathématiques de de-main"; Pierre-Bernard Marquet, "Qu'est-ce que 1'Oulipo?"

Queneau, Raymond. "Bourbaki et les mathématiques de demain." In his Bords: Mathémati-
ciens, précurseurs, encyclopédistes. Ill. Georges Mathieu. Paris: Hermann, 1963, pp. 11-
29.

Queneau, Raymond. "Bouvard et Pécuchet." Action (Paris), vol. * #86 (26 avril 1946), pp.
12-13. %% This passage from Queneau's second preface to Bouvard et Pécuchet accom-
panied Alexandre Astruc's "Présentation de Raymond Queneau."

Queneau, Raymond. "Broadway, leur village." France-soir (Paris), an. 9 ##1770-1775 (8-14
avril 1950). %% This is a series of six articles which Queneau wrote while he was in the
US with Petit: "Je fais mon entrée au royaume des bas...," "Une Femme nue phosphore-
scente...," "Championne de catch, la brune...," "A midi, dans Boston la puritaine...,"
"Dans le bar le plus long du monde...," and "On joue Sartre..." Queneau's "Les Noirs ont
d'in-stinct..." and "Philadephie" seem to be companion pieces but published later. There
is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title. Cf. Nicole Boulanger,
"Queneau, Queneau!"; La Dame de Pique, "Broadway ... ou la rue du D' Potard"; Lanie
Goodman, "New York baille naite"; Michel Lécureur, Raymond Queneau, pp. 277-278;
Queneau, "Roland Petit et le public américain."

Queneau, Raymond. "Broadway, leur village." Cahiers Raymond Queneau #7 (janvier 1988),
pp- 15-38. %% Cf. the note on p. 6 of this issue. This appears to be a compilation of the
six articles from France-soir cited above under this title.

Queneau, Raymond. "Buccin." Nouvel observateur (Paris), an. * #240 (17 juin 1969), p. 40.
%% This poem is from Fendre les flots.

Queneau, Raymond. "Die Biichsen." Trans. Elisabeth Walther. Augenblick (Stuttgart), an. 1
#3 (august-september 1956), p. 17. %% This is a translation into German of "Les Boites,"
the last section of "Saint-Glinglin chez les Médians." On Queneau's relationship to this
magazine, cf. Gerhard Dorr, "Viens voir 'autobus S devant la gare de Francfort ou Que-
neau sur la scene allemande."

Queneau, Raymond. "Bucolique." Les Lettres francaises (Paris), an. 13 #599 (22 décembre
1955), p. 1. %% This was reprinted in Le Chien a la mandoline (1965 edition) as "La Nuit
rurale" and then in the Oeuvres completes, vol. I, p. 260.

Queneau, Raymond. Bucoliques. Paris: Gallimard, 1947. %% There were 1385 copies print-
ed. Eight of these poems are from Les Temps mélés; cf. Jean-Philippe Coen, Notice," p.
1688.

Queneau, Raymond. Bucoliques: Priere d'insérer. Dated "mai 1947." %% This was reprinted
in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989), p. 35.

Queneau, Raymond. Bucoliques: Priere d'insérer. Les Oeuvres compléetes de Raymond Que-
neau, vol. I. Ed. Claude Debon. Bibliotheque de la Pléiade. Paris: Gallimard, 1989, p.




1215. %% This version is somewhat different from the one printed in Cahiers Raymond
Queneau #12-13. Cf. Jacques Birnberg, "Battre la campagne: Est-ce le fait de Queneau
ou de ses exégetes?"

Queneau, Raymond. Bucoliques: "Hygiene." Guilde du livre (Lausanne), an. 15 #2 (février
1950), p. 20.

Queneau, Raymond. Buntai renshu. Trans. Koji Asahina. Tokyo: Asahi-shuppansha, 1996.
%% This is a translation of Les Exercices de style into Japanese. The Japanese title
means the same as the French one. Cf. Tadashi Matsushima, "Queneau et 1'Oulipo au
Pays du Soleil Levant"; Shuichiro Shiotsuka, "Les Exercices de style en japonais."

Queneau, Raymond. "C'est bien connu." Caliban (Paris), vol. * #38 (avril 1950), pp. 69-70.
%% This is L'Instant fatal: "Si tu t'imagines." Cf. John James, "Droppem Blossom."

Queneau, Raymond. "C'est chacun de notre coté..." In the "faire-part" for the Mario Prassinos
exhibition at the Galerie La Hune (Paris), 31 mai -- 15 juin 1949. %% The exhibition
included "seize planches pour L'Instant fatal." This text was reprinted in Noél Arnaud,
"Des Gotts d'un satrape en couleurs."

Queneau, Raymond. "C'est chacun de notre coté..." In the catalogue of the Mario Prassinos
exposition at the Stedelijk Kunstsalon d'Anvers (29 mars - 12 avril 1951). %% This is the
same as the other text of this name.

Queneau, Raymond. "Ca a bien changé et ¢ca changera encore" and "Terre meuble." Cahiers
des saisons (Paris), vol. * #36 (hiver 1964), pp. 3-5. %% These two poems appeared in Le
Chien a la mandoline.

Queneau, Raymond. Caca u metrou. Trans. Danilo Ki§. Beograd, Yugoslavia: Beogradski
Izdava ko-Grafi_ki Zavod, 1973. %% This is a translation of Zazie dans le métro into
Serbian. Michel Lécureur, Raymond Queneau, p. 246, says that Queneau did not like
either the fact that Kis changed Zazie's name to "Caca" or the semi-erotic cover which the
publishers added, changing Zazie's apparent age. Queneau's original letter is at the
CDRQ in classeur 44.

Queneau, Raymond. "Le Café de la France." Les Temps modernes (Paris), vol. 2 #17 (février
1947), pp. 938-942. %% Queneau passes a morose afternoon-evening in a rainy and
bombed-out Le Havre soon after the war. There is a translation into German under Que-
neau, Das Trojanische Pferd und andere Erzdhlungen. There is some sort of manuscript
available at the CDRQ under "Café de la France." Cf. Claude Debon, "Le Statut de la
nouvelle dans 1'oeuvre de Queneau"; Georges Kliebenstein and Guylaine Pineau,
"Queneau et la 'poligraphie™; Akihiro Kubo, “Raymond Queneau et la question des
genres”’; Michel Lécureur, “Queneau et sa ville natale”; Michal Mrozowicki, "D'un 'Récit
de réve' a 'Des Récits de réve a foison' --- Les Ecrits brefs en prose de Raymond
Queneau"; Emmanuél Souchier, "Quand lire c'est écrire. Mais comment lire cet écrit?"

Queneau, Raymond. "Le Café de la France." In his Contes et propos. Paris: Gallimard, 1981,
pp- 145-153. %% The index indicates that this was written in 1947.

Queneau, Raymond. "Café de la France." Trans. Brigitte Lambert. Atlas Anthology (Lon-
don), vol. * #2 (* 1984), pp. 6-9.

Queneau, Raymond. "Les Candidats." Les Lettres francaises (Paris), vol. * #51 (14 avril
1945), p. 2. %% This is a farce on candidates for the Académie francaise, among whom is
Pere Ubu. Cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau, pp. 268-269; Jean-Pierre Longre,
Raymond Queneau en scenes, pp. 53-54.




Queneau, Raymond. "Les Candidats." Double Face (Amiens), vol. * #9 (été¢ 1988), pp. 2-5.

Queneau, Raymond. "Candide 47." Le Journal du 43 (Paris), vol. * #1 (octobre 1986), p. 6.
%% This consists of extracts from the dialogues of a film which was never produced (cf.
p. 5). Cf. Jacques Bens, Queneau, p. 33; Roger Cantagrel, "Comment René Clément
compte adapter «Candide»"; Marie-Claude Cherqui, "Du probleme de l'intertextualité
dans l'oeuvre scénaristique de Raymond Queneau et du probleme de 1'adaptation d'une
oeuvre littéraire en particulier" and "Raymond Queneau et René Clément, Quai Voltaire";
L. De-lysan, "René Clément ressuscite Candide"; Michel Lécureur, Raymond Queneau, p.
384; Jacques Loew, "Les Tiroirs a secrets du cinéma francais"; René Micha, "Le Cinéma
de Queneau"; Pierre Montaigne, "Hommage a Raymond Queneau: René Clément se sou-
vient"; Maurice Tillier, "La Surprenante Révélation de René Clément"; J. P. Vivet,
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appears in Le Journal du 43, p. 9. There is some sort of manuscript available at the
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Queneau, "Quartier libre."
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Milano: Edizioni Libri Scheiwiller, 1985. %% This is a translation into Italian of Que-
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Avec notre bénédiction moyenne. Le R. P. R. Q. O. P." (= Révérend Pere Raymond
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adressée a Boris Vian."
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Queneau, Raymond. "Cdt Lefebvre des Noéttes: L'Attelage. Le Cheval de selle a travers les
ages. Contribution a l'histoire de 'esclavage." La Critique sociale (Paris), an. 2 #7 (jan-
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* % (1" mars 1952), p. 4. %% Paris-presse reprints Queneau's Réponse a I'enquéte "Que
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expéri-mentale." Queneau's "Mode d'emploi" serves as a sort of preface to this work.
Jacques Bens, Queneau, p. 241, says that there was also an "édition réalisée d'apres les
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pour enfants que par les jeux surréalistes du genre 'cadavre exquis' que j'ai congu -- et
réalisé -- ce petit ouvrage qui permet a tout un chacun de composer a volonté cent mille
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reprinted in Jacques Jouet's Raymond Queneau, pp. 155-171. There is some sort of ma-
nuscript available at the CDRQ under this title.

Queneau, Raymond. "Le Chant du styrene." Les Lettres nouvelles (Paris), an. 7 #9 (29 avril
1959), pp. 5-7. %% Queneau wrote this as the narration for a documentary film on the
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sociale (Paris), an. 1 #2 (juillet 1931), pp. 68-69. %% While Queneau applauds Picard's
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"'La Science de Dieu'": Le Soleil c'est le diable." Cf. Michel Leiris and Jean Paulhan, Cor-
respondance 1926 - 1962; Pierre Leyris, "Bulletin"; Queneau, "Le Souvenir du match




Hemingway-Prévost."

Queneau, Raymond. Chéne et chien: Extraits. Cf. Pierre Seghers, ed., Le Livre d'or de la
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belle Queneau. Collection "Cahiers de la NRF." Paris: Gallimard, 2003. %% This is a
selection, and only a selection, of Queneau's letters to his son over the span of most of
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couple to have a drink with him. There were 250 copies printed, of which 25 were "hors
commerce." This is an art version: 8 folders (16.5 cm x 21), each of 8 sides, all in a hea-
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the title, this work is actually a selection of extracts with commentary, bibliography, etc.
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Queneau, Raymond. Le Chiendent: Extraits. L'Evénement (Bruxelles), an. * #27 (avril 1968),
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lection "Sun and Moon Classics," #100. Los Angeles: Sun and Moon Press, 1998. %%
Cf. Anonymous, CR of Madeleine Velguth's translation of The Children of Clay (Kirkus
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which Queneau had been writing in this newspaper up until october of 1938. This article

also appears in Cahiers Raymond Queneau #6 (juillet 1987), pp. 15-16. Cf. Michel Lécu-
reur, Raymond Queneau, p. 207. There is some sort of manuscript available at the CDRQ
under "Cimitieres oubliés."
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"Fragment d'un art poétique").
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Queneau, Raymond. "Comment on devient encyclopédiste." Service (Paris), vol. * #* (juin
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1937," "1l pourrait sembler qu'en France," "Les linguistes ont depuis longtemps...," and
Preface to Anthologie des jeunes auteurs; Queneau and André Blavier, Lettres croisées
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Revised
ed. Collection "Idées," #70. Paris: Gallimard, 1965, pp. 57-59.
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ballet by Jean-Michel Petit and Jean-Michel Damase. Cf. the subject entry under this
heading.

Queneau, Raymond. "Curieuse Evolution du frangais moderne." In his Le Voyage en Grece.
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du Sud. Cf. Queneau, "Lyrisme et poésie"; Evert van der Starre, Curiosités de Raymond
Queneau. De «L'Encyclopédie des Sciences inexactes» aux jeux de la création roman-
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